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АБ С К Л А Д А Н Ы Х  СЛОВАХ 3 КАМПАНЕНТАМ што- 
У БЕЛАРУСКАЙ MOBE

У сучаснай бел ар у ск ай  л ітар ату р н ай  мове зв я р тае  на сябе ўвагу  тру
па ск л ад ан н я ў  (назоўн ікаў , пры метнікаў , зай м ен н ікаў  і прыслоўяў) 
з першым к ам п ан ен там  што-. Тэты кам п ан ент  у с к л ад зе  к а м п аз іта ў  адпа- 
в я д а е  па сем анты цы  слову кожны  і а б ’ядн оўваец ца  з іменнымі асновамі 
ч а с а в а г а  знач энн я  (год, дзень, ноч, суткі, ты дзень і інш .). Т ак ія  кам па-  
з іты  абазн ачаю ц ь  рэгулярнасць, уласцівую  пэўнаму п р а м е ж к у  часу, на- 
зв а н а м у  апорным (другім) кам п ан ен там : I касіць  тэты ш м ато к  хвашчу... 
п ачы нал і не адразу ,  ды  не так  сабе, а п асля  штогадовага  тр ады ц ы й н ага  
веча  (Я- Б р ы л ь ) ;  З д а в а л а с я ,  ён так  улёт у штодзённую  заклап очан асц ь ,  
ш то толькі І ж ы в е  гэтым (К. Ч о р н ы );  I шточас мацней спявал і ветры 
П р а  вясну, пра радасц і  зям л і (3. А стап ен ка) ;  ...Мы абавязу ем ся  право- 
д з іц ь  вялікую  р астлум ач альн ую  работу  сярод  ка л га с н ік аў  і аднаасобні-  
каў , вы пускаць штомесячна, а ў перыяд пасяўной і ўборачнай  — штотыд- 
н ё в а  калгасную  насценную газету, штодзённа  вы пускаць  б аявы я  лісткі 
ў ко ж н ай  б ры гадзе  (М. Л о б а н ) ;  Ідзе ш лодзень, штотыдзень, штогод, 
вечна ідзе акл ім а т ы за ц ы я  (А. В ярц ін ск і) ;  Яго штодзень  ч ак аю  я! Што- 
дзень, шточас і штохвіліну...  (K. Б у й л о ) ;  — П а х а в а й ,  сыночку, ў зялё- 
ным садочку, Б удзеш  хадз іць  д а  яе ды  штовечарочку  (Л ір . песні).

К ам п ан ен т  што- г істары чна ўзы ходзіць д а  т р а н с ф а р м а в а н а й  формы 
ст ар а ж ы тн а р у ск а г а  зай м ен н іка  чьто. П а с л я  страты  р эд у кав ан ага  ь 
у  слабы м  становіш чы  ў рускай мове з а м а ц а в а л а с я  п р авап існ ая  норма 
что, а ў  бел ар у ск ай  у  выніку ды сім іляцы і ў трупе зы чны х утвар ы л ася  
в ід азм ен ен ая  ф орм а што-. П е р ш а п а ч а т к о в а  гэтая  ф орм а ў ж ы в ал ася  
і ў с тар аў к р а ін ск ай  мове, але  з другой палав іны  XVI стагоддзя  слова 
што а тр ы м ал а  на У краіне  вы м аўлен чую  форму шчо  ( ар ф агр аф іч н а  Щ 0 ) . 
К ам п ан ен т  що-  часам  су стр акаец ц а  і ў помніках  стар а б е л а р у ск а й  пісь- 
меннасці, а с а б л ів а  ў ск л ад зе  некаторы х неасабовы х займ ен н ікаў  і пры- 
слоўяў: фундуши... заховы вали ся ,  тоесть щ о к о л в е к ъ  в ж е  другий костелъ 
рымский заходний  хв ал и тъ  абы  и они хвали ли  (Д ы я р ы у ш ):  все ведлугъ  
н ау к ъ  вы м ы ш лены хъ  новыхъ п ап еж ски х ъ  щ орокъ  одменнихъ (Там ж а ) 1.

У пом н іках  с т ар а б е л а р у ск а й  пісьменнасці група с к л ад ан н яў  з пер 
ш ы м  к ам п ан ен там  што- м а л а л ік а я .  П е р а в а ж н а  гэта  пры метнік і штоден- 
н ы й , штоночный, зай м ен н ік  што-кольвек,  злучн ік і штобы, штобъ: 
М Ърность во всемъ, бы ла  ему якобы  природна: п о к ар м ъ  и напой скром 
ны й и воздерж ны й, сонъ морковный, бденіе штоночное, прави ло  штоден- 
ное  («Каз. п ахвал ьн ае»  М. С м а т р ы ц к а г а ) ; офЪры штоденномъ  прино- 
ш ан ю  (Там  ж а ) ,  д а в а й  ж е  им ъ въ  лТто и въ  зимЪ овесъ  и сЪно, подсте- 
л а й  же што ночъ,  ховай ж е  д л я  нихъ слугу (Пр. М я л е ш к і) ;  В Смоленску 
штокольвек  мает, все пеший люд... а ездных там б ар зо  м ало  (Ф. Кміта- 
Ч а р н а б ы л ь с к і ) ; И  што-колве  п ерад  правом  зы щ еть, то м аеть з братьею, 
к а к  лет дойдуть, в ровный дел поделити (Літ. ст. 1529 г . ) ; а што ко львек ъ  
укравш и, до того то М икиты, Я н а  а Г а р а с и м а  С н еж кеви ча  отдавали  
(АВАК, X V III ,  155); То только  ваш ей  милости припоминаю, штобы 
завсегда ,  сколько  сенаторовъ  и поновъ Л и то вски х ъ  при корнТ іего ми- 
лосты  было, б ы лъ  бы и я (Пр. М я л е ш к і) ;  А штожъ есмо сказали , то всіе 
п р ав д а  (Т а м ,ж а ) .

П ад  уп лы вам  польскай  мовы к ам п ан ен т  што- зр эд к у  мог выкарыстоў- 
в а ц ц а  як  ф а р м а л ь н ы  п ак азч ы к  вы ш эйш ай  ступені п ар аў н ан н я  прымет- 
н ікаў: Т а к ж е  не завш е  коли пап а  вспом ин анъ  б ы в аегь ,  розумеется  па- 
п е ж ъ  Р и м у  Старого , и овш ем ъ тое назви ско  и инш имъ, з в л а щ а  што-на- 
за ц н ей ш и м ъ  епископомъ, а поготовью п атр !ар х о м ъ  сл уж и ло  (параўн. 
тое  ж  у польскім вары янце: у  ow szem  to  n asw isk o  у in szy m  zw b aszcza  
co -znaczn ieyszym  b iskupom  a p o go tow iu  p a t r ia r c h o m  sbuzy lo  (Апакры- 
c ic ) ;  теды ш т о-переднейш ихъ  бесовъ за п е р ъ  въ  пропасти (Вопросы и 
и ответы пр аво сл авн о м у  з п ап еж н и к ом  1603 г.). П ар аў н .  т а к с а м а  ў ста- 
р аў к р а ін ск ай  мове: было на онъ  ч асъ  въ  Л и тве  не м ал о  шточелнейш ихъ
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к н я зе в ъ  и в е л м о ж ъ  ветры хрйстіанской («П ал ін оды я»  3. Капысцен- 
с к а г а ) .

Н я гл ед зя ч ы  на генетычную агульнасць  (п ах о д ж ан н е  з с тар аж ы тн а-  
рускага  (ста р а с л а в я н с к а га )  чьто), кам п ан ен т  што-1що- з ’яўляец ц а  спе- 
цы ф ічн ай  асабл івасц ю  беларускай  і ў кра ін скай  моў. У рускай ж а  мове 
ў якасц і  адз ін а  м агчы м ага  вы кары стоўваец ц а  ст ар а ж ы тн ы  кампанент 
еже- (еж евеснъ, еж евечеръ , еж евоскресенье, еж егодъ, ежеденный, еже- 
л'Ьтъ, еежемЪсяцъ, еж енедельно , еж епятницъ , еж еутръ , ежечасно, еже- 
часто ) :  Вели... ежевечеръ  по три или по четыре ш ляхетн ы хъ  товарищей... 
итти на сторож евое м есто  (1647 г .); Д а  и впередъ  ему тот оброк платити 
на  тот ж е  срок ежгодъ  беспереводно (1583 г .);  Еже л іт ь  есмя въ А зовъ 
и в ъ  К аф у  своихъ гостей отпускали  (1492 г .);  З в ы ч а й н а я  почта, которая  
еж ен едельно  путь свой и м е л а  чрезъ  Вилню (1700 г . )2. У помніках  стара- 
бел ар у ск ай  і с тар а ў к р а ін с к а й  пісьменнасці складан н і з першым кам па- 
нентам  еже- не ф іксірую цца. С учасны я п ер ак лад н ы я  нац ы ян альн а-рус-  
к ія  слоўнікі т а к с а м а  паслядоўн а  адлю строўваю ць  складанн і з кам- 
панен там і што- (ш тодзень, ш тогадовы, ш томесячны, ш тоты днёвы ), 
іцо- (іцомісячнйй, щ окроку, щ оранковий, щ оти ж н еви й ) ,  як ія  ва ўсіх вы- 
п а д к а х  а дп ав яд аю ц ь  р у скам у  еже- (еж едневный, ежегодный, еж ем есяч 
но, еж ечасн о).

В а р т а  адзначы ць, што ў н екаторы х  в ы п ад к ах  кам п ан енты  што-/що- 
Iеже- ва  ўсходн еславянск іх  м овах  с інанім ізую цца з перш ай часткай  
кожна-/каждо-. Н а  гэтую асабл івасц ь  у свой час  звярнуў  увагу  
У. I. Д а л ь ,  які пры вёў  ск лад ан н і тыпу кажд о месячны й, каж догодний,  
каж долетний  як вусн а-разм оўн ы я  дублеты  д а  адп аведны х утварэнняў  
з к ам п ан ен там  ео/се-3. А днак, як  сведчаць сучасныя лекс ікаграф ічн ы я  да- 
веднікі, складан н і з перш ым кам п ан ен там  каждо-/кожна-  сустракаю цц а 
рэдка ;  яны вы кар ы сто ў ваю ц ц а  ў пэўных стылісты чны х мэтах і маюць 
адценне ўстарэласц і (параўн.:  И деи Ленина...  встречаю т горячую под
д е р ж к у  в ш ироких слоях  трудящ и хся  наш ей страны  и находят  п р ак ти 
ческое вы р аж ен и е  в их к аж до д н евн о й  борьбе за  социальны й прогресс). 
У сучаснай  б ел ар у ск ай  л іта р а т у р н а й  мове ск лад ан н і з першым к а м п а 
нентам  кожна-  с у с тр ак аю ц ц а  вельмі рэдка , з беларуск іх  пісьменнікаў іх 
у ж ы в а ў  K. Чорны: З а  гэта  н авак о льн ы я  пам еш чы кі і дом аўласн ік і  т а к 
сам а  праз  суд д а м а г а л іс я  ад  зав о д чы ка  кож надзённае  ўзнагароды ; Гэта 
б ы ла  кож надзённая  м е тал ёв ая  песня — адв ітанн е  сонцу, дню; Б ы ў  тут 
з а  кож надзённага  гасця  толькі ксёндз, і цяпер у ж о  болы н нікога.

С к л а д а н ы я  словы з перш ым к ам п ан ен там  што-, хоць і ў нязначнай  
колькасці,  су стр акаю ц ц а  ў народны х гав о р к ах  Беларусі:  Шторочно  пла- 
ц и м ъ аренду; Штоденная  д о к у к а  от госцей; Шторочная  плата  (Н асов іч) ,  
Щ о р а н к у  д зец ям  д а е  по б ар ан ку ;  Н а ш  род щ о век  тут ж ы ве; У нас щого-  
д у  д о б а ў л я е ц ц а  зар о б о то к  (Тур. слоўн ік );  Сёня нешто натто прагала-  
доўса , д ай  ш т о-кольвяк  паесьці (3  нар. сл .) ;  Г ідка  баб і старой што-віда  
к а з а ц ь  (Там ж а ) ,  Т реба  ш т о-кольвячы  д ац ь  йой на дарогу  (С цяш ковіч).

У некаторы х бел ар у ск іх  г ав о р к ах  у ж ы в а е ц ц а  та к с а м а  кам п ан ент  
абы-, роўны па значэнню  кам п ан ен ту  што-: Гэта  абы дзенная  работа ;  
А б ы н о ч н а я  бяда  —  нехта ка н я  мучыць (К а с п я р о в іч ) ,  А б ы д зён н ы й  госць; 
А б ы д з е н ь  бы ваец ь  у насъ , ходзи ц ъ  к ъ  н а м ъ  (Н асов іч ) .

П ры  ўтварэнні с к л а д а н н я ў  з перш ы м кам п ан ен там  што- ў сучаснай 
бел ар у ск ай  л іта р а т у р н а й  мове, як  і ва  ў кра ін скай ,  н аз іраец ц а  розна- 
ф орм лен асц ь  (св о еасаб л ів ая  с інан ім ія)  д ругога  кам панента . Нн м о ж а  
вы ступаць  я к  ф лекс ійна  (суф ік сальн а)  аф ормлены , так  і без флексіі 
( суф ікса) :  штодня  і штодзень, штохвілі  і штохвілю, штоноч і штоночы, 
штогод  і штогоду  (параўн . ва  ўкр. мове: щ оденно, щ одення, щодень,  
щ одня \ щ ораз, щ о р а зу ,  щ о р а н к у ,  щ о р а н о к ). П адобн ы  словаўтваральны  
п а р а л е л ізм  н а з ір а е ц ц а  п е р а в а ж н а  ў групе пры слоўяў; ён звязан ы  з р о з 
ным! зыходнымі сл о в а ў тв а р а л ь н ы м і  м а д э л я м і (у зорам і)  гэтых складан- 
няў 4. К ал і  прыслоўе ў зы х о д з іц ь  д а  с інтаксічны х канструкцы й тыпу што 
н і крок, што крок,  я к ія  генеты чна з ’я ў л яю ц ц а  д ад ан ы м і часткам і скла- 
д а н а г а  сказа ,  то яно а ф а р м л я е ц ц а  як  н ульсу ф ік сал ьн ае  складанне  (пры
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гэтым адб ы в аец ц а  сво еасаб л івае  зраш чэн не  к а м п а н е н т а ў ) : Б а ц ь к а  з 
смерцю  іх не мог зм іры ц ц а ,  Што ні ноч  ям у пачалі сніцца Яго зг ібш ы я 
без часу дзеці... (К. Б у й л о ) ;  К аторы  год п а д р а д  Я зэп  шторанак  адво- 
д з іц ь  восем хвілін Аксю це — д у м ае  пра яе (Г. Ю р ч ан к а ) ;  Уся гэтая  гас- 
п а д а р к а  б ы ла  а бж ы та ,  асвоена І стала  нібы роднай х атай  тым, кам у  на- 
к а н а в а н а  штодзень і ш тогадзіны  н аз ірац ь  за  прац іўнікам  (I. Н о в ікаў ) ;  
...Штовечар с эрца  ходзіць на спатканні, Н асунуўш ы  на вочы кап ялю ш  
(А. К у л яш о ў ) ;  З а  х м ар ай  хм ару  валакло ,  А грозна, чорна, безустанку; 
П ярун  ляц еў  за  перуном, Штоміг — м а л а н к а  за  м а л а н к а й  (Я. К у п а л а ) .

А днак  у сучаснай  б ел ар у скай  л ітар ату р н ай  мове ўсё ж  п ер авага  
адд аец ц а  ск л ад ан ы м  пры слоўям  з другім, апорным кам п ан ентам  — асно- 
вай  назоўн іка  і суф іксам і -і, -а, -у, -ы, -я, ам анім ічны м і флексіі роднага  
і в ін а в а л ь н а га  ск лон аў  адз іночн ага  л іку  н азоўн ікаў  (штодня , штоночы , 
штоначы, шторанку, штолета, штосекундна, штовесну, штохвіліны  
і ін ш .) : Н е к а л і  штодня яны нібы зн арок  сустрак ал іся  ля  гэтай паш товай  
скры начкі з В а л я й  (B. А д ам ч ы к);  . . .К аш ляе, пал іць  штохвілі  зап алк і ,  
Ц ягн е  штодня пачкі тры «Б ел ам о р а»  (П. П а н ч а н к а ) ;  Б ац ько ў  — У м е д а 
л ях ,  у ордэнах  — Снілі яны штоначы (Г. Б у р а ў к ін ) ;  Н а х а м а ,  зам ест  та- 
го, каб  спаць у хаце, сядзел а  штоночы ў  млы не на  м яш к ах  (K- Ч о р н ы );  
Свой наб іраю чы  разбег , В ірыць штовесну абнаўленнем , Бы  плоткамі 
ры бац к і мех (У. М а з г о ) ; Вы поп лаў  касіл і Штолета над  плёсам, Вы хлеб 
адваз іл і  Ч ы рвоны м  або зам  (А. К у л яш о ў ) ;  I П е р ш а я  в я л ік а я  электрон- 
н а -в ы л ічал ьн ая  м аш ы н а  п р а ц а в а л а  цяпер, я к  і днём, штосекундна  склад- 
ваю чы, ады м аю чы , п ам н аж аю ч ы  м ільённы я к ам б ін ац ы і лічбаў... (В. Гі- 
г е в іч ) .

Л екс ічн ая  а б м е ж а в ан а с ц ь  іменных асноў (як апорных кам п ан ентаў)  
з часавы м  значэннем  у пэўнай ступені стр ы м л івае  сл о ваў твар ал ьн ы я  
м агчы м асц і гэтых двух ты паў  складанняў , як ія  ў болы пасц і прац харак-  
тар ы зу ю ц ц а  як  м а л а п р а д у к т ы ў н ы я 5. Аднак, як  уперш ыню за ў в а ж ы ў  
П. П. Ш уба, «у апошні час н агл я д аец ц а  тэндэнцы я д а  расш ы рэння  се- 
манты чны х р а м а к  гэтых ты паў  — уцягненне ў іх арб іту  значэнняў  харак-  
т а р у  і спосабу  д зеян н я» 6: I п аэт  п алоў  штосілы, H e ш кадую чы  пяра 
(А. В ольск і) ;  Р в а н е ш с я  ўслед, адчай н ая ,  штосілы, Т ак  толькі ш лях  
ірвецца з -п ад  кал ёс  (P . Б а р а в ік о в а ) ;  А чы ш чальны  вецер, дзьмі, П раці-  
н ай  наскрозь штомоцы! (B. С ах ар ч у к ) .

У цэлым ж а ,  гаворачы  аб с к л ад ан н ях  з перш ым кам п ан ентам  што- 
ў сучаснай  б ел ар у скай  л ітар ату р н ай  мове, неабходн а  адзначы ць, што 
ў колькасны х адносінах  яны пры км етна ўступаю ць адп аведнай  групе 
слоў  як у рускай  мове, т а к  і ва  ўкраінскай . Н апр., у  сучаснай укра ін скай  
л ітар ату р н ай  мове акты ўна  вы кары стоўваю ц ц а  склданні іцовйхідного,  
іуовівторок  (і п а д о бн ы я) ,  щ одекади, іцосвята, щ осезону, щ озм ш ний ,  
щ окварт альний  і інш. П адо б н ы я  п атэн ц ы яльн а  м агчы м ы я і ў сучаснай 
беларуск ай  л іта р а т у р н а й  мове ўтварэнні ўсё ж  п ерад аю ц ц а  сінтаксічна, 
п р аз  адп аведн ы я  словазлучэн н і або пры д ап а м о зе  аф іксальны х срод- 
к а ў  (кож ны  вы хадны , п ад экад н а ,  па аўторках , кож ны  к в а р т а л ) .  У гэ 
тым, на наш  погляд, бачы цц а  н ац ы я н аль н ая  спецы ф іка  сучаснай б е л а 
рускай л іта р а т у р н а й  мовы як мовы в у сн а-разм оўн ай  у  сваёй аснове, 
якой у значна  менш ай ступені ў ласц іва  вы кары стан н е  кн іж ны х сродкаў  
(у тым л іку  і с кл ад ан ы х  слоў) у п араўн ан н і з іншымі ўсходнеславян- 
скімі мовамі. Д а л ей ш ы  ж  рост с к л а д а н н я ў  гэтага  тыпу м ож н а  ўявіць 
толькі як  уплы ў  сучасных рускай  і ў кр а ін скай  моў.
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